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PAZ. 

La noche iba cediendo a un amanecer triste. Por entre las colinas que daban a la estación del pueblo, un viejo ferrocarril, atestado de soldados heridos, que volvían del frente, recordaban la trágica jornada del día anterior. 

Destrucción, muerte, traición. Todo fue un olvido extraño, envuelto en un fúnebre tren. Entraron en la estación. Nadie había. Nadie les esperaba. Solo frío y miradas agonizantes. El alba despuntaba. Una voz sonó: 

-Todos al tren. 

Una mueca se elevaba por entre los soldados heridos. El tren se volvió olvidado. 

Un disparo se escuchó. Nadie miró. A nadie le preocupó lo más mínimo lo que acababa de suceder. Solo ocurrió. Uno más de entre las numerosas víctimas de la guerra. Un soldado que se transformó en polvo y lejanía. 

Aguirre empujó con su hombro la cabeza del muerto. La sangre fue a estrellarse contra el cristal. Unas gotas le salpicaron. Se quitó la sangre con el brazo de la camisa. Miro a través del cristal. 

Mira Aguirre, un tren lleno de soldados va al frente. El joven miraba a los militares limpios y relucientes que iban a la batalla. Pensó en cosas hermosas. Mañana tenía que ir a la caja de reclutamiento del pueblo. 

También seré un gran héroe. 

Nubes de tormenta se acercaban. Por entre las rendijas del tren entraba la lluvia. Aguirre metió su mano derecha en el bolsillo de la charretera. Ahí quedaba la última onza de chocolate que su Madre había dado a su hijo antes de ir a la ciudad. Ahora en el tren, los demás heridos le miraban con vista de felino herido y cansado. Aguirre volvió a dejar el chocolate en su bolsillo. El teniente que vio la escena pensó: “Si tuviera un Cetme, te volaría la cabeza y me comería el chocolate “. Un rayo cayó. Iluminó la cara de todos y un pensamiento fue de cabeza en cabeza.  Querían volver en paz a su casa. Vivir con los suyos. 

El recuerdo de Margarita, volaba por entre los ojos cerrados de Aguirre. De pronto un ruido llegó. Fuerte como un gran trueno, hizo volar por los aires todo el tren minúsculo. 

Los soldados cayeron al suelo. El teniente estaba muerto, junto a otros muchos. Una mina puesta en los raíles sobre el puente, los abalanzo al agua. El riachuelo se vistió de rojo. 

Aguirre antes de fallecer en el agua, vio como desde el cielo, las manos temblorosas de su Madre, le acercaban a su regazo. 

A su lado estaban la Abuela y Margarita, fallecidas meses atrás por un bombardeo. 

 

PEACE. 

Night was giving way to a somber dawn. Through the hills overlooking the town's station, an old train, crammed with wounded soldiers returning from the front, served as a reminder of the previous day's tragic events. 

Destruction, death, betrayal. All was a strange oblivion, shrouded in a funereal train. 

They entered the station. No one was there. No one was waiting for them. Only cold and agonizing stares. 

Dawn was breaking. A voice rang out: 

"All aboard the train." 

A grimace rose among the wounded soldiers. 

The train turned into a forgotten place. 

A shot rang out. No one looked. No one cared in the slightest about what had just happened. It simply happened. One more among the countless victims of war. A soldier who turned to dust and distance. 

Aguirre pushed the dead man's head with his shoulder. Blood splattered against the glass. A few drops spattered him. He wiped the blood from his shirt with his arm. He looked through the window. 

Look, Aguirre, a train full of soldiers is heading ahead. The young man gazed at the clean, gleaming soldiers going into battle. He thought of beautiful things. Tomorrow he had to go to the recruitment office in town. 

I will be a great hero too. 

Storm clouds were approaching. Rain seeped in through the cracks in the train. 

Aguirre put his right hand in his epaulette pocket. There lay the last ounce of chocolate his mother had given him before he left for the city. 

Now on the train, the other wounded men looked at him with the eyes of a wounded and weary cat. 

Aguirre put the chocolate back in his pocket. The lieutenant who witnessed the scene thought: “If I had a Cetme rifle, I’d blow your head off and eat the chocolate.” 

A bolt of lightning struck. It illuminated everyone’s face, and a thought spread from head to head. 

They wanted to return home in peace. Living with his family. 

The memory of Margarita flickered through Aguirre's closed eyes. 

Suddenly, a noise arrived. Loud as thunder, it sent the tiny train flying. The soldiers fell to the ground. The lieutenant was dead, along with many others. 

A mine placed on the rails above the bridge sent them hurtling into the water. The stream turned red. 

Before drowning, Aguirre saw his mother's trembling hands from the sky, drawing him into her lap. 

Beside her were his grandmother and Margarita, who had died months before in a bombing. 

 

PAIX. 

La nuit cédait la place à une aube sombre. À travers les collines surplombant la gare, un vieux train, bondé de soldats blessés revenant du front, rappelait les événements tragiques de la veille. 

Destruction, mort, trahison. Tout n'était plus qu'un étrange oubli, enveloppé dans ce train funèbre. 

Ils entrèrent dans la gare. Personne. Personne ne les attendait. Seulement des regards froids et angoissés. 

L'aube se levait. Une voix retentit : 

« Montez à bord ! » 

Un rictus se dessina parmi les soldats blessés. 

Le train devint un lieu oublié. 

Un coup de feu retentit. Personne ne regarda. Personne ne se soucia le moins du monde de ce qui venait de se passer. C'était arrivé, tout simplement. Une victime de plus parmi les innombrables victimes de la guerre. Un soldat réduit en poussière et disparu au loin. 

Aguirre repoussa la tête du mort d'un coup d'épaule. Du sang gicla contre la vitre. Quelques gouttes l'éclaboussèrent. Il essuya le sang de sa chemise avec son bras. Il regarda par la fenêtre. 

« Regarde, Aguirre, un train rempli de soldats arrive. » Le jeune homme contemplait les soldats propres et luisants qui partaient au combat. Il pensait à de belles choses. Demain, il devait se rendre au bureau de recrutement en ville. 

« Moi aussi, je serai un grand héros. » 

Des nuages   d'orage approchaient. La pluie s'infiltrait par les fissures du train. 

Aguirre glissa sa main droite dans la poche de son épaulette. Là se trouvait la dernière once de chocolat que sa mère lui avait donnée avant son départ pour la ville. 

Maintenant, dans le train, les autres blessés le regardaient avec les yeux d'un chat blessé et épuisé. 

Aguirre remit le chocolat dans sa poche. Le lieutenant qui avait assisté à la scène pensa : « Si j'avais un fusil Cetme, je te ferais sauter la cervelle et je mangerais le chocolat. » 

Un éclair frappa. Il illumina tous les visages, et une pensée se répandit de tête en tête. 

Ils aspiraient à rentrer chez eux en paix, auprès de sa famille. 

Le souvenir de Margarita traversa les yeux clos d'Aguirre. 

Soudain, un bruit assourdissant, tel le tonnerre, fit s'envoler le petit train. 

Les soldats s'écrasèrent au sol. Le lieutenant était mort, ainsi que beaucoup d'autres. 

Une mine placée sur les rails, au-dessus du pont, les précipita dans l'eau. Le courant se teinta de rouge. 

Avant de se noyer, Aguirre aperçut du ciel les mains tremblantes de sa mère qui le prenaient dans leurs bras. 

À ses côtés se tenaient sa grand-mère et Margarita, décédée quelques mois auparavant dans un bombardement. 

 

FRIEDEN. 

Die Nacht wich einer düsteren Morgendämmerung. Durch die Hügel über dem Bahnhof der Stadt fuhr ein alter Zug, vollbesetzt mit verwundeten Soldaten, die von der Front zurückkehrten, und erinnerte an die tragischen Ereignisse des Vortages. 

Zerstörung, Tod, Verrat. Alles lag in einer seltsamen Vergessenheit, umhüllt von einem Trauerzug. 

Sie betraten den Bahnhof. Niemand war da. Niemand wartete auf sie. Nur kalte, qualvolle Blicke. 

Die Morgendämmerung brach an. Eine Stimme ertönte: 

„Alle einsteigen!“ 

Eine Grimasse breitete sich unter den verwundeten Soldaten aus. 

Der Zug wurde zu einem vergessenen Ort. 

Ein Schuss fiel. Niemand blickte auf. Niemand kümmerte sich im Geringsten darum, was gerade geschehen war. Es war einfach geschehen. Ein weiteres Opfer unter den unzähligen Kriegsopfern. Ein Soldat, der zu Staub zerfiel und in der Ferne verschwand. 

Aguirre stieß den Kopf des Toten mit der Schulter weg. Blut spritzte gegen die Scheibe. Ein paar Tropfen spritzten auf ihn. Er wischte sich das Blut mit dem Arm vom Hemd. Er blickte aus dem Fenster. 

„Sieh mal, Aguirre, ein Zug voller Soldaten fährt vor uns.“ Der junge Mann betrachtete die sauberen, glänzenden Soldaten, die in die Schlacht zogen. Er dachte an schöne Dinge. Morgen musste er zum Rekrutierungsbüro in die Stadt. 

„Auch ich werde ein großer Held sein.“ 

Gewitterwolken zogen auf. Regen sickerte durch die Ritzen im Zug. 

Aguirre steckte die rechte Hand in seine Schultertasche. Dort lag das letzte Stück Schokolade, das ihm seine Mutter vor seiner Abreise in die Stadt mitgegeben hatte. 

Im Zug blickten ihn die anderen Verwundeten mit den Augen einer verletzten, müden Katze an. 

Aguirre steckte die Schokolade zurück in die Tasche. Der Leutnant, der die Szene beobachtet hatte, dachte: „Hätte ich ein Cetme-Gewehr, würde ich dir den Kopf wegpusten und die Schokolade essen.“ 

Ein Blitz schlug ein. Es erhellte die Gesichter aller, und ein Gedanke verbreitete sich in ihnen. 

Sie wollten in Frieden nach Hause zurückkehren. Zu seiner Familie. 

Die Erinnerung an Margarita flackerte vor Aguirres geschlossenen Augen auf. 

Plötzlich ertönte ein lauter Knall. Donnernd laut, riss er den kleinen Zug in die Luft. Die Soldaten stürzten zu Boden. Der Leutnant war tot, wie viele andere auch. 

Eine Mine, die auf den Gleisen über der Brücke lag, schleuderte sie ins Wasser. Der Bach färbte sich rot. 

Bevor Aguirre ertrank, sah er die zitternden Hände seiner Mutter vom Himmel herab, die ihn in ihren Schoß zogen. 

Neben ihr waren seine Großmutter und Margarita, die Monate zuvor bei einem Bombenangriff ums Leben gekommen war. 

 

PACE. 

La notte stava cedendo il passo a un'alba cupa. Attraverso le colline che sovrastavano la stazione della città, un vecchio treno, stipato di soldati feriti di ritorno dal fronte, ricordava i tragici eventi del giorno precedente. 

Distruzione, morte, tradimento. Tutto era uno strano oblio, avvolto in un treno funebre. 

Entrarono in stazione. Non c'era nessuno. Nessuno li aspettava. Solo sguardi freddi e strazianti. 

L'alba stava spuntando. Una voce risuonò: 

"Tutti a bordo del treno." 

Una smorfia si levò tra i soldati feriti. 

Il treno si trasformò in un luogo dimenticato. 

Risuonò uno sparo. Nessuno guardò. A nessuno importava minimamente di ciò che era appena accaduto. Era semplicemente accaduto. Un'altra tra le innumerevoli vittime della guerra. Un soldato che si era trasformato in polvere e distanza. 

Aguirre spinse la testa del morto con la spalla. Il sangue schizzò contro il vetro. Qualche goccia lo schizzò. Si asciugò il sangue dalla camicia con il braccio. Guardò fuori dal finestrino. 

Guarda, Aguirre, un treno pieno di soldati sta arrivando. Il giovane osservò i soldati puliti e scintillanti che andavano in battaglia. Pensò a cose belle. Domani doveva andare all'ufficio di reclutamento in città. 

Sarò un grande eroe anch'io. 

Nuvole temporalesche si stavano avvicinando. La pioggia filtrava attraverso le fessure del treno. 

Aguirre infilò la mano destra nel taschino della spallina. Lì giaceva l'ultima oncia di cioccolato che sua madre gli aveva dato prima di partire per la città. 

Ora sul treno, gli altri feriti lo guardavano con gli occhi di un gatto ferito e stanco. 

Aguirre rimise il cioccolato in tasca. Il tenente che aveva assistito alla scena pensò: "Se avessi un fucile Cetme, ti spaccherei la testa e mangerei il cioccolato". 

Un fulmine colpì. Illuminava il volto di tutti e un pensiero si diffondeva da una testa all'altra. 

Volevano tornare a casa in pace. Vivere con la sua famiglia. 

Il ricordo di Margarita balenò negli occhi chiusi di Aguirre. 

All'improvviso, giunse un rumore. Forte come un tuono, fece volare il piccolo treno. I soldati caddero a terra. Il tenente era morto, insieme a molti altri. 

Una mina piazzata sui binari sopra il ponte li fece precipitare in acqua. Il fiume diventò rosso. Prima di annegare, Aguirre vide le mani tremanti di sua madre dal cielo, che lo stringevano in grembo. 

Accanto a lei c'erano sua nonna e Margarita, morta mesi prima in un bombardamento. 

 

PAZ. 

A noite dava lugar a um amanhecer sombrio. Através das colinas que se estendiam sobre a estação da cidade, um comboio antigo, a abarrotar de soldados feridos que regressavam da frente de batalha, servia de recordação dos trágicos acontecimentos do dia anterior. 

Destruição, morte, traição. Tudo era um estranho esquecimento, envolto num comboio fúnebre. 

Eles entraram na estação. Não estava lá ninguém. Ninguém os esperava. Apenas olhares frios e agonizantes. 

O amanhecer despontava. Uma voz soou: 

"Todos a bordo do comboio." 

Uma careta surgiu entre os
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